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	Übermittlung mittels ZEP
Trasmissione mediante posta certificata

An die Bietergemeinschaft/ al raggruppamento

     

Pec      


	
	
	

	Bozen / Bolzano, 23.06.2021
	
	

	
	
	

	Bearbeitet von / redatto da:
[bookmark: Text1]     
Tel: 0471/41     
     @provinz.bz.it


DATA DI AGGIORNAMENTO: 28.05.2021
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Zur Kenntnis:
	An die beauftragende Körperschaft/All’ente comittente
     
z.H./c.a. RUP      

[bookmark: Text13]pec      



	Per conoscenza:
	

	
	

	
	

	
	

	
Ausschreibung 

AOV/SUA-SF       
     

[bookmark: _Hlk515529664]BAUVORHABEN (für Abt. 10): Code und Beschreibung

CIG      
	
	
Gara

AOV/SUA-SF       
     

OPERA (per Rip. 10) : codice e descrizione


[bookmark: Testo58]CIG:      

	
	
	

	Aufforderung um Übermittlung Unterlagen bezüglich allgemeiner Voraussetzungen und Aufforderung um Übermittlung der Unterlagen zum Nachweis der besonderen Voraussetzungen
	
	Richiesta trasmissione documentazione relativa ai requisiti di ordine generale e dei documenti a comprova dei requisiti di ordine speciale

	
	
	

	1) Aufforderung um Übermittlung Unterlagen bezüglich allgemeiner Voraussetzungen 
	
	1) Richiesta trasmissione documentazione relativa ai requisiti di ordine generale 


	
	
	

	Um die notwendige Überprüfung des Nichtvorhandenseins von Ausschlussgründen gemäß Art. 80 GvD Nr. 50/2016 zu ermöglichen, wird der Zuschlagsempfänger ersucht, die im beigelegten Vordruck „Struktur des Wirtschaftsteilnehmers“ enthaltenen Informationen zu übermitteln. 
	
	Al fine di consentire le necessarie attività di verifica dell’insussistenza dei motivi di esclusione ai sensi dell’art. 80, D.Lgs. n. 50/2015, si invita l’operatore economico aggiudicatario a fornire le informazioni contenute nel modulo in allegato “Composizione del concorrente”.

	
	
	

	Der oben genannte Vordruck muss ausgefüllt und übermittelt werden:
	
	È necessario che il suddetto modulo venga compilato e trasmesso:

	
	
	

	- vom Zuschlagsempfänger
	
	- dall’operatore economico aggiudicatario;

	
	
	

	· im Falle von Bietergemeinschaft und gewöhnlichem Konsortien, vom Beauftragten und von jedem auftraggebendem Mitglied des Zusammenschlusses;
	
	· nel caso di raggruppamenti temporanei o consorzio ordinario, da parte del mandatario e di ciascun mandante;


	
	
	

	· im Falle von Konsortien nach Art. 46, Abs. 1, Buchst. f) des GvD Nr. 50/2016, vom Konsortium und ggf. von jedem ausführendem Unternehmen des Konsortiums.
	
	· nel caso di consorzi ai sensi dell’art. 46, comma 1, lett. f) del d.lgs. n. 50/2016, da parte del consorzio e di ciascuna eventuale consorziata esecutrice;

	
	
	

	Für etwaige Hilfsubjekte ist das Ausfüllen und die Übermittlung des Dokumentes nur dann erforderlich, wenn nach dem Ausfüllen der Anlage A1ter Änderungen bei der Teilnahme am Ausschreibungsverfahren eingetreten sind. Wenn die unten genannte Frist ohne Rückmeldung verstreicht, bleiben die Erklärungen der Anlage A1ter gültig.
	
	Per eventuali ausiliari la compilazione e trasmissione sono necessarie solo qualora siano intervenute modifiche successive alla compilazione dell’allegato A1ter in sede di partecipazione alla procedura di gara. Trascorso il termine di cui sotto senza riscontro, rimarranno valide le dichiarazioni rilasciate nell’allegato A1ter.

	
	
	

	Für Freiberuflersozitäten müssen die verlangten Daten für jedes Mitglied der Freiberuflersozietät zur Verfügung gestellt werden.
	
	Per gli studi associati i dati richiesti devono essere messi a disposizione per ogni professionista associato/a.

	
	
	

	2) Aufforderung um Übermittlung der Unterlagen zum Nachweis der besonderen Voraussetzungen
	
	2) Richiesta di documenti a comprova di requisiti di ordine speciale

	
	
	

	Der Zuschlagsempfänger wird zudem gemäß Art. 83 des GvD Nr. 50/2016 der Kontrolle über den Besitz der Teilnahmevoraussetzungen unterzogen.
	
	L’aggiudicatario viene inoltre sottoposto al controllo sul possesso dei requisiti ai sensi dell’articolo 83 del D.lgs. 50/2016.

	
	
	

	
	
	

	Nachstehend werden die nachzuweisenden Anforderungen angeführt:
	
	Di seguito sono riportati i requisiti da comprovare.	Comment by Autore: Adeguare a seconda dei requisiti richiesti nel disciplinare. Per ulteriori requisiti e per la relativa comprova vedasi allegato “Requisiti di partecipazione” 

	
	
	

	A.	LISTE TECHNISCHE LEISTUNGEN 
(Teil II, Punkt 4, Buchstabe A) der Ausschreibungsbedingungen)
	
	A. ELENCO SERVIZI TECNICI 
(parte II, punto 4, lett. A) del disciplinare di gara)

	
	
	

	Im Zehnjahreszeitraum vor dem Datum der Veröffentlichung der Bekanntmachung ausgeführtete Ingenieur- und Architekturdienstleistungen im Sinne von Art. 3, Buch.  vvvv) des GvD Nr. 50/2016, in Bezug auf die Arbeiten für jede der Kategorien und ID-Codes, die in der folgenden Tabelle mit den entsprechenden nachzuweisenden Beträgen aufgeführt sind und den Subjekten wie folgt mitgeteilt werden:


	
	Servizi di ingegneria ed architettura di cui all’art. 3, lett. vvvv) del d.lgs. 50/2016 espletati nel decennio precedente alla data di pubblicazione del bando, relativi a lavori di ognuna delle categorie e codici ID, indicati con i relativi importi da comprovare nella successiva tabella e riferiti ai soggetti come sotto riportati.


	
	
	

	Die angegebenen Leistungen müssen jeweils zur Gänze ausgeführt worden sein (z.B. ein vollendetes und genehmigtes Vorprojekt).
	
	Ciascuna delle prestazioni indicate deve essere stata eseguita interamente (ad es. un progetto preliminare ultimato ed approvato).

	
	
	

		Categorie e ID di cui al D.M. del 
17-06-2016
/ 
Kategorien und ID nach MD vom 17.06.2016
	Classi e cat. di cui alla L. n. 143/1949
/
Klassen und Kat. nach G. Nr. 143/1949
	Importo lavori da comprovare
/
nachzuweisender Betrag der Arbeiten
	da comprovare da: 
[indicare i membri del raggruppamento]
/
nachzuweisen von:
[Die Mitglieder der Bietergemeinschaft angeben]
	[Solo in caso di RT misto]
Quota di esecuzione indicata nell’A1 e relativo importo lavori da comprovare
/
[Nur im Falle einer gemischten BG] 
In Anlage A1 angeführter Ausführungsanteil und entsprechend nachzuweisender Betrag der Arbeiten

	S.05
	ex IX/c
	2.000.000,00
	Euro
	Tizio
	%
	Euro

	
	
	
	
	Caio
	%
	Euro

	
	
	
	
	Sempronio
	%
	Euro

	
	
	
	Euro
	
	

	
	
	
	Euro
	
	

	
	
	
	Euro
	
	

	
	
	
	Euro
	
	




	 
	
	

	[bookmark: _Hlk72236628]B. VORZEIGEDIENSTLEISTUNGEN
(Teil II, Punkt 4, Buchstabe B) der Ausschreibungsbedingungen)
	
	B. SERVIZI DI PUNTA
(parte II, punto 4, lett. B) del disciplinare di gara)

	
	
	

	Im Zehnjahreszeitraum vor dem Datum der Veröffentlichung der Bekanntmachung höchstens zwei ausgeführte Ingenieur- und Architektenleistungen im Sinne von Art. 3, Buchst. vvvv) GvD Nr. 50/2016 für Arbeiten laut nachfolgend angeführter Kategorien.
	
	Massimo 2 servizi di architettura e ingegneria cui all’art. 3, lett. vvvv) del d.lgs. 50/2016, espletati nel decennio precedente alla data di pubblicazione del bando, per opere riferite alle categorie sotto riportate.

	
	
	

	Anstelle der zwei Dienstleistungen kann die Anforderung auch durch eine einzige Dienstleistung erfüllt werden, vorausgesetzt, dass der Betrag zumindest dem in der betreffenden Kategorie und ID verlangten Mindestbetrag entspricht.
	
	In luogo dei due servizi, è possibile dimostrare il possesso del requisito anche mediante un unico servizio purché di importo almeno pari al minimo richiesto nella relativa categoria e ID.

	
	
	

	Im Falle von Bietergemeinschaften, gewöhnlichen Konsortien, Netzwerkzusammenschlüssen, EWIV, wenn die Ausschreibungsbedingungen vorsehen, dass die Anforderung der zwei Vorzeigedienstleistungen betreffend die einzelne Kategorie und ID von nur einem Subjekt des Zusammenschlusses erfüllt werden, da sie nicht aufteilbar ist muss.
	
	In caso di RT, consorzi ordinari, aggregazioni di rete, GEIE se nel disciplinare è previsto che il requisito dei due servizi di punta relativi alla singola categoria e ID deve essere posseduto da un solo soggetto del raggruppamento in quanto non frazionabile.

	Die in jeder Kategorie und ID verlangten 2 Dienstleistungen müssen deshalb zur Gänze von einem der Mitglieder des Zusammenschlusses  ausgeführt und nachgewiesen worden sein und in der Summe mindestens den verlangten Prozentsatz erreichen: Somit muss für jede Kategorie und ID ein einziges Subjekt des Zusammenschlusses die zwei Vorzeigedienstleistungen zur Gänze ausgeführt haben; die Summe der beiden Dienstleistungen muss mindestens den Betrag abdecken, der in der Kategorie und ID, in welcher das Subjekt erklärt hat die Leistung auszuführen, verlangt wird.
	
	I 2 servizi richiesti per ciascuna delle categorie e ID dovranno essere stati svolti interamente e comprovati da uno dei membri del raggruppamento e la somma complessiva deve raggiungere almeno la percentuale richiesta, vale a dire, per ogni categoria e ID dovrà essere presente uno ed un solo soggetto del raggruppamento che abbia svolto interamente i due “servizi di punta”; la somma dei due servizi deve coprire almeno l’importo richiesto nella categoria e ID in cui il membro del raggruppamento  ha dichiarato di eseguire la prestazione.

	
	
	

		[bookmark: _Hlk59109237]Categorie e ID di cui al D.M. del 
17-06-2016
/ 
Kategorien und ID nach MD vom 17.06.2016
	Classi e cat. di cui alla L. n. 143/1949
/
Klassen und Kat. nach G. Nr. 143/1949
	Requisito minimo richiesto (importo stimato lavori x 0,40)
/
Verlangte Mindestanforderung (geschätzter Betrag x 0,40)


	da comprovare da: 
[indicare i membri del raggruppamento]*
/
nachzuweisen von:
[Die Mitglieder der Bietergemeinschaft angeben]*

	
	
	
	Euro
	

	
	
	
	Euro
	

	
	
	
	Euro
	

	
	
	
	Euro
	

	
	
	
	Euro
	




	
	
	

	
	
	

	Gemäß Art. 8 MD vom 17. Juni 2016 und Punkt 1 des Teils V der ANAC-Leitlinie vom 21.02.2018 Nr. 1 können Leistungen betreffend Bauten der Tabelle Z-1 für die Kategorien [auswählen – siehe Ausschreibungsbedingungen] Hochbau/Infrastrukturen für die Mobilität und Strukturen mit höherem oder zumindest gleichem Komplexitätsgrad auch für Bauten mit niedrigerem Komplexitätsgrad innerhalb derselben Kategorie von Bauten verwendet werden.
	
	Ai sensi dell’art. 8 del D.M. 17 giugno 2016 e del punto 1 della parte V delle Linee guida dell’Autorità Nazionale Anticorruzione “ANAC” n 1 d.d. 21-02-2018, prestazioni riguardanti opere di cui alla tavola Z-1 riguardanti le categorie [selezionare – vedere disciplinare] edilizia/infrastrutture per la mobilità e strutture con grado di complessità maggiore o almeno pari qualificano anche per opere di complessità inferiore all’interno della stessa categoria d’opera.


	
	
	

	Der folgende Absatz ist nur zuzulassen, wenn in den Ausschreibungsbedingungen für andere Kategorien als Hochbau/Strukturen/Infrastrukturen für die Mobilität andere ID angegeben sind, die zum Nachweis der ausgeschriebenen Dienstleistungen geeignet sind.
	
	Lasciare il paragrafo seguente solo se nel disciplinare di gara  sono stati indicati per le categorie diverse da edilizia/strutture/infrastrutture per la mobilità altri ID idonei a comprovare i servizi oggetto di gara.

	
	
	

	Für die Kategorie       ID       [gegebenenfalls die von Hochbau/Strukturen/Infrastrukturen für die Mobilität abweichenden Kategorien und entsprechende ID angeben] gelten zum Zwecke der Qualifikation jene Tätigkeiten als geeigneter Nachweis für die Anforderungen, die für Bauten ausgeführt wurden, die mit jenen vergleichbar sind, die Gegenstand der zu vergebenden Dienstleistungen sind, wenn sie sich auf die folgenden ID       beziehen.
	
	Per la categoria       ID       ai fini della qualificazione, le attività svolte per opere analoghe a quelle oggetto dei servizi da affidare sono da ritenersi idonee a comprovare i requisiti quando relative alle seguenti ID      .

	
	
	

	
	
	

	C. TECHNISCHE ANFORDERUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEITSKOORDINIERUNG 
(Teil II, Punkt 4, Buchstabe C) der Ausschreibungsbedingungen)
	
	C. REQUISITI TECNICI RELATIVI AL COORDINAMENTO DELLA SICUREZZA (parte II, punto 4, lett. C) del disciplinare di gara)

	
	
	

	Im Zehnjahreszeitraum vor dem Datum der Veröffentlichung der Bekanntmachung ausgeführte Leistungen der Sicherheitskoordinierung (in der Planungs- und/oder Ausführungsphase) für Bauten im Hochbau/Strukturen/Infrastrukturen für die Mobilität [siehe Ausschreibungsbedingungen] durchgeführt haben, und zwar für den in den Ausschreibungsbedingungen angegebenen Gesamtbetrag der Arbeiten.
	
	Servizi di coordinamento della sicurezza (nella fase di progettazione e/o di esecuzione) espletati nel decennio precedente alla data di pubblicazione del bando relativi ad opere di edilizia/strutture/infrastrutture per la mobilità   (vedi disciplinare) per il costo complessivo dei lavori come indicato nel disciplinare di gara.



	
	
	

	Bei Teilnahme in zusammengeschlossener Form (gebildeten oder noch zu bildenden Bietergemeinschaften, Konsortien, EWIV oder Netzwerken), muss die Anforderung von jenem Mitglied des Zusammenschlusses nachgewiesen werden, das die Dienstleistung erbringt.
	
	In caso di partecipazione in forma associata (RT, consorzio, GEIE o rete, costituiti o costituendi) il requisito deve essere comprovato dal membro del soggetto riunito che eseguirà la prestazione.

	
	
	

		Importo lavori da comprovare
/
nachzuweisender Betrag der Arbeiten:
	In caso di RT
da comprovare da
/
Im Falle einer BG
nachzuweisen von:



	
	
	[indicare il membro del raggruppamento che eseguirá la prestazione
/ 
Das Mitglied der Bietergemeinschaft angeben, das die Dienstleistung erbringt]

	
	Euro
	

	
	
	

	
	
	




	
	
	

	
	
	

	Für die mit der Sicherheitskoordinierung beauftragten Techniker müssen die Nachweise für die Erfüllung der Anforderungen nach Art. 98 GvD Nr. 81/2008 i.g.F. übermittelt werden.
	
	Per i professionisti incaricati del coordinamento della sicurezza, deve essere presentata la documentazione comprovante il possesso dei requisiti di cui all’art. 98 del d.lgs. 81/2008 e s.m.i.

	
	***
	

	
	
	

	Die Dienstleistungen laut den Buchst. A) und B) und C) sind jene, die innerhalb des Zehnjahreszeitraumes vor dem Datum der Veröffentlichung der Bekanntmachung begonnen, vollendet und genehmigt worden sind, bzw. jener Teil dieser Leistungen, der im selben Zeitraum vollendet und genehmigt worden ist, wenn es sich um Leistungen handelt, die vor dem Zehnjahreszeitraum begonnen wurden. Die nicht erfolgte Verwirklichung der Arbeiten betreffend die Dienstleistungen laut den vorhergehenden Buchst. A) und B) und C) ist nicht relevant. Im Sinne dieses Absatzes gelten die Planungsleistungen mit dem Datum der Überprüfung oder Validierung des Projekts gemäß Art. 26 Abs. 8 GvD Nr. 50/2016 als genehmigt; die Bauleitung, die Sicherheitskoordinierung in der Ausführungsphase und die Abnahme gelten mit dem Datum der Genehmigung der Abnahmebescheinigung als genehmigt.

	
	I servizi di cui alle lettere A) e B) e C) sono quelli iniziati, ultimati e approvati nel decennio precedente alla data di pubblicazione del bando, ovvero la parte di essi ultimata e approvata nello stesso periodo per il caso di servizi iniziati in epoca precedente. Non rileva al riguardo la mancata realizzazione dei lavori relativi ai servizi di cui alle precedenti lettere A) e B) e C). A tal fine l’approvazione dei servizi di progettazione si intende riferita alla data di verifica o validazione della progettazione, in base a quanto disposto dall’art. 26, c. 8, del d. lgs. n. 50/2016; l’approvazione dei servizi di direzione lavori, di coordinamento della sicurezza in fase esecutiva, e di collaudo si intende riferita alla data dell’approvazione del certificato di collaudo. 

	Wird zum Nachweis der Anforderungen eine Leistung angegeben, die gemeinsam von zwei oder mehreren Wirtschaftsteilnehmern ausgeführt worden ist, muss der teilnehmende Wirtschaftsteilnehmer seinen prozentualen Anteil an der Ausführung der Leistung angeben.
	
	Qualora per la comprova dei requisiti venga indicata una prestazione che è stata eseguita congiuntamente da due o più operatori economici, l’operatore economico concorrente deve indicare in termini percentuali la sua quota di esecuzione della prestazione.

	
	
	

	Als Nachweis der für öffentliche Auftraggeber ausgeführten Dienstleistungen genügt ein Verzeichnis mit folgenden Angaben: 
	
	Per la comprova dei servizi prestati a favore di amministrazioni pubbliche è sufficiente fornire l’elenco con le seguenti indicazioni:

	· Bezeichnung und Standort des Bauvorhabens,
· Auftraggeber, zuständiges Amt, Bezugsperson/EVV, Anschrift,
· Vor- und Nachname des Technikers, der die jeweilige Dienstleistung ausgeführt hat, 
· Art der ausgeführten Dienstleistung,
· Betrag der Arbeiten in der Klasse und Kategorie, in der die jeweilige Dienstleistung erbracht wurde,
· Angabe des prozentualen Anteils an der Ausführung, falls besagte Leistung von zwei oder mehreren Technikern/Subjekten gemeinsam ausgeführt wurde,
· Zeitraum der Ausführung der Dienstleistung (von/bis),
· Datum der Genehmigung der jeweiligen Dienstleistung.

	
	· denominazione e ubicazione dell’opera;
· committente, ufficio competente, persona di riferimento/RUP, indirizzo;
· nome e cognome del tecnico esecutore del singolo servizio;
· natura della prestazione svolta;
· importo lavori riferito alla classe e categoria, nella quale è stata svolta la singola prestazione;
· indicazione in termini percentuali della sua quota di esecuzione della prestazione qualora detta prestazione sia stata eseguita congiuntamente da due o più professionisti/soggetti;
· data dell’esecuzione del singolo servizio (da/a);
· data di approvazione del singolo servizio.


	
	
	

	Als Nachweis der für private Auftraggeber ausgeführten Dienstleistungen müssen ebenfalls geeignete Dokumente eingereicht werden, z.B. die von diesen ausgestellten Bescheinigungen über die gute und ordnungsgemäße Ausführung, aus welchen die obgenannten Angaben, soweit zutreffend, hervorgehen müssen, oder eine Eigenerklärung des Wirtschaftsteilnehmers, der auf Verlangen der Ausschreibungsbehörde die Nachweise der erfolgten Ausführung durch Ermächtigungen, Genehmigungen oder Konzessionen vorlegen muss bzw. die Abnahmebescheinigung zum Bauvorhaben, für welches die Dienstleistung erbracht worden ist, bzw. eine Kopie des Vertrags und der Rechnungen betreffend die entsprechende Dienstleistung.
	
	Per la comprova dei servizi prestati a favore di soggetti privati deve essere  inoltrata anche idonea documentazione, per esempio: certificati di buona e regolare esecuzione rilasciati dagli stessi che devono contenere le suddette indicazioni, in quanto pertinenti, ovvero un’autodichiarazione dell’operatore economico che fornisce, su richiesta dell’autorità di gara, prova dell’avvenuta esecuzione attraverso gli atti autorizzativi, gli atti di approvazione o gli atti concessori, ovvero il certificato di collaudo, inerenti il lavoro per il quale è stata svolta la prestazione, ovvero tramite copia del contratto e delle fatture relative alla prestazione medesima.

	
	
	

	Es wird ersucht, dass die Liste der Dienstleistungen sowohl im bearbeitbaren Format als auch im PDF-Format zugesandt und digital signiert wird.
	
	Si chiede che l’elenco dei servizi sia inviato sia in formato editabile che in formato pdf e sottoscritto digitalmente.

	
	
	

	Im Falle eines ausländischen Zuschlagsempfängers:
	
	In caso di aggiudicatario estero:

	Als Nachweis der Erfüllung der Anforderung nach Art. 83 Abs. 1 Buchst. a) GvD Nr. 50/2016 muss ein nicht in Italien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat oder in einem der Länder nach Art. 83 Abs. 3 ebd. niedergelassenes Subjekt den Auszug aus dem entsprechenden Handelsregister vorlegen bzw. es muss die Eintragung in das entsprechende Berufsverzeichnis gemäß jeweiliger nationalen Gesetzgebung oder eine eidesstattliche oder eine gemäß den im Niederlassungsstaat geltenden Bedingungen verfasste Erklärung vorgelegen.
	
	Per la comprova del possesso del requisito di cui al comma 1, lett. a) dell’art. 83 del d.lgs. 50/2016, il soggetto non stabilito in Italia ma in altro Stato Membro o in uno dei Paesi di cui all’art. 83, comma 3 del d.lgs. 50/2016, presenta un estratto del registro commerciale corrispondente ovvero iscrizione ad apposito albo corrispondente previsto dalla legislazione nazionale di appartenenza o dichiarazione giurata o secondo le modalità vigenti nello Stato nel quale è stabilito.

	
	
	

	
	
	

	Werden die verlangten Nachweise nicht erbracht oder die abgegebenen Erklärungen nicht bestätigt, wird der Ausschluss von der Ausschreibung verfügt und Meldung an die zuständige Behörde erstattet und der Einbehalt der vorläufigen Sicherheit vorgenommen.
	
	Nel caso in cui non sia fornita la prova o non siano confermate le dichiarazioni, si procederà all’esclusione del concorrente, e alla segnalazione del fatto all’Autorità competente e all’escussione della cauzione provvisoria.

	
	
	

	Die obgenannten Dokumente müssen von dem/der Erklärenden mit digitaler Unterschrift unterzeichnet und im PDF-Format mit der Angabe des Betreffs „AOV/SUA SF      /     “ innerhalb von 10 (zehn) natürlichen und aufeinanderfolgenden Tagen ab Erhalt der gegenständlichen Anfrage an die ZEP Adresse
aov-acp.servicesupply@pec.prov.bz.it
übermittelt werden.
	
	I suddetti documenti dovranno essere sottoscritti con firma digitale dal soggetto dichiarante e trasmessi in formato PDF con l’indicazione dell’oggetto “AOV/SUA SF      /     ” all’indirizzo PEC
aov-acp.servicesupply@pec.prov.bz.it
entro 10 (dieci) giorni naturali e consecutivi dal ricevimento della presente richiesta. 


	
	
	

	Es wird darauf hingewiesen, dass die Übermittlung der angeforderten Dokumente mittels eines File-Sharing-Dienstleisters (WeTransfer, Dropbox usw.) nicht zulässig ist.
	
	Si fa presente che per la trasmissione dei documenti richiesti non è consentito l’uso di provider di servizi di file sharing (WeTransfer, Dropbox, ecc.).

	
	
	

	Mit freundlichen Grüßen
	
	Cordiali saluti

	
	
	

	Die Verfahrensverantwortliche / La responsabile del procedimento 
      
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)

	
	
	

	Anlagen
	
	Allegati

	· Struktur des Wirtschaftsteilnehmers
	
	· Composizione del concorrente

	· Excel-Tabelle
	
	· Tabella exel

	




	Südtiroler Straße 50  39100 Bozen
Tel. 0471 41 40 10  Fax 0471 41 40 09
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